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(0) Resoluciones 3201 (S-V!) y 3202 (S-V1) de la Asamblea Ueneral. de 1 de mayo de 1974.

CAPITULO PRlMERO

Objetivos
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t) Tratar de incrementar el comercio internacional del caucho
natural y de sus productos elaborados, y de mejorar su acceso a los
mercados.

g) Mejorar la competitividad del caucho natural fomentando las
actividades de investigación y desarrollo relativas a los problemas del
caucho natural.

h) Fomentar el desarrollo eficaz de la economía del caucho natural,
procurando facilitar y promover mejoras en la elaboración, la comercia
lización y la distribUCIón del caucho natural en bruto.

i) Fomentar la cooperación internacional y las consultas en lo
referente a las cuestiones relativas al caucho natural que afecten a la
oferta y la demanda, y facilitar la promoción y la coordinación de los
programas de investigación y asistencia y de otros programas en relación
con el caucho natural.

CAPITULO II

Dermiciones
ARTICULO 2

_ Definiciones

A los efectos del presente Convenio:
l. Por «caucho natural» se entiende el elast6mero no vulcanizado,

en fonna sólida o líquida. obtenido de la Hevea brasiJiensis o de
cualquier otra planta que el Consejo decida, a los efectos del presente
Convenio.

2. Por «parte contratante» se entiende un Gobierno o una de las
organizaciones intergubernamentales a que se refiere el artículo 5.°, que
haya consentido en obligarse por el presente Convenio, provisiopal o
definitivamente.

3. Por «miembro» se entiende toda parte contratante, según se
define en el párrafo 2 de este articulo.

4. Por «miembro exportadoo) se entiende todo miembro que
exporta caucho natural y haya declarado ser miembro exportador, con
SUjeción al acuerdo del Consejo.

5. Por «miembro importadoo) se entiende todo miembro que
importe caucho natural y haya declarado ser miembro importador, con
sujeción al acuerdo del Consejo.

6. Por «Organización» se entiende la Organización Internacional
del Caucho Natural a que se refiere el artículo 3.

7. Por «Consejo» se entiende el Consejo Internacional del Caucho
Natural a que se refiere el artículo 6.

8. Por «votación especial» se entiende una votación que requiera,
al menos, dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportado
res presentes y votantes y, al menos¡ dos tercios de los votos emitidos
por los miembros importadores presentes y votantes, contados por
separado, a condición de que tales votos sean emitidos por, al menos,
la mitad de los miembros de cada categoría, presentes y votantes.

9. Por «exportaciones de caucho natural» se entiende todo el
caucho natural que salga del territorio aduanero de cualquier miembro.
y por «importaciones de caucho natural» se entiende todo caucho
natural que se ponga en libre circulación en el territorio aduanero de
cualquier miembro, a los efectos de estas definiciones, por territorio
aduanero se entiende, en el caso de un miembro que abarque más de un
territorio aduanero, el conjunto de los territorios aduaneros de ese
miembro.

10. Por «votación de mayoria distribuida simple» se entiende una
votación que requiera más de la mitad del total de los votos de los
miembros exportadores presentes y votantes y más de la mitad del total
de los votos de los miembros importadores presentes y votantes,
contados por separado.

11. Por «monedas de libre uso» se entiende el dólar estadouni
dense, el franco francés, la libra esterlina, el marco alemán y el yen
japonés.

12. Por «ejercicio económico» se entiende el periodo comprendido
entre el 1 de enero y el 31 de diciembre, inclusive.

13. Por «entrada en vigor» se entiende la fecha en que el presente
Convenio entre en vigor, provisional o definitivamente, confonne el
artículo 60.

14. Por «tone1ada» se entiende la tonelada métrica, es decir, 1.000
kilogramos.

15. Per «Centavo de MalasiajSingapw», se entiende el promedio
del valor del sen de Malasia y el centavo de Singapur a los tipos de
cambio vigentes.

Disposiciones generalesI.

CONVENIO Internacional del Caucho Natural, 1987,
hecho en Ginebra et 20 de marzo de 1987. Aplicación
provisional.

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

Las partes contratantes,
Recordando la Declaración y el Programa de Acción sobre el

Establecimiento de un Nuevo Orden Económico Internacional (.),
Reconociendo en particular la importancia de las Resoluciones 93

(IV), 124 (V) Y155 (VI) sobre el Programa Integrado para los Productos
liásicos, aprobadas por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercio y Desarrollo en sus períodos de sesiones cuarto, quinto y
sexto, respectivamente,

Reconociendo la importancia del caucho natural para la economía de
los miembros, particulannente en lo que respecta a las exportaciones de
los miembros exportadores y a las necesidades de abastecimiento de los
miembros importadores,

Reconociendo asimismo que la estabihzaclón de los precios del
caucho natural responde a los intereses de los productores, de los
consumidores y de los mercados del caucho natural, y que un Convemo
internacional del caucho natural podría contribuir apreciablemente al
crecimiento y el desarrollo de la industria del caucho natural, en
beneficio tanto de los productores como de los consumidores,

Han convenido en lo siguiente:

ARTÍCULO PRIMERO

Objetivos

Los objetivos del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1987
(al que en adelante se denominará «el presente Convenio»), con miras
al logro de los objetivos pertinentes adoptados por la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en sus Resoluciones 93
(IV), 124 (V) Y 155 (VI), sobre el Programa Integrado para los Productos
Básicos, son, entre otros, los siguientes:

a) Lograr un crecimiento equilibrado de la oferta y la demanda de
caucho natural, contribuyendo así a aliviar las graves dificultades a q.ue
podría dar lugar la existencia de excedentes o la escasez de caucho
natural.

b) Conseguir unas condiciones estables en el comercio del caucho
natural, evitando para ello las fluctuaciones excesivas de los precios del
caucho natural, que afectan desfavorablemente a los intereses a largo
plazo, tanto de los productores como de los consumidores, y estabili
zando esos precios sin alterar las tendencias a largo plazo de mercado,
en interés de los productores y los consumidores.

c) Ayudar a estabilizar los ingresos obtenidos de la exportación del
caucho natural por los miembros exportadores y aumentar esos ingresos
mediante la expansión del volumen de las exportaciones de caucho
natural a precios equitativos y remuneradores, contribuyendo así a crear
los incentivos necesarios para alcanzar un ritmo de producción diná
mico y creciente, y los recursos precisos para acelerar su crecimiento
económico y su desarrollo social.

d) Tratar de lograr que los suministros de caucho natural sean
suficientes para atender las necesidades de los miembros importadores
a precios equitativos y razonables, y mejorar la confiabilidad y continui
dad de esos suministros.

e) Adoptar medidas factibles, en caso de excedente o escasez de
caucho natural, para atenuar las dificultades económicas que pudieran
plantearse a los miembros.

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL, 1987

PREAMBULO
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16. Por «contribución neta de un miembro ponderada según el
tiempo)) se entiende su contribución neta en efectivo ponderada por el
número de días durante los cuales las partes constitutivas de la
contribución neta en efectivo han pennanecido a disposición de la
Reserva de Estabilización. Al calcular el numero de días no se tendrá en
cuenta el día en Que la Organización recibió la contribución, el día en
que se efectuó e~ ·reembolso ni el dia en Que se dé por tenninado el
presente Convemo.

CAPITUW III

Organización y Administración

ARTicuLO 3

Establecimiento, sede y estructura de la Organización Internacional del
Caucho Natural

1. La Organización Internacional del Caucho Naiural, establecida
por el Convenio Internacional del Caucho, 1979, seguirá en funciones
pa~ a~inistrar las disposiciones del presente Convenio y supervisar su
aplicaclOn. -

2. La Organización' funcionará por intennedio del Consejo Interna
cional del Caucho Natural, su Director ejecutivo y su personal, y de los
demás órganos establecidos en el presente Convenio.

3. Sin peIjuico de lo dispuesto en el párrafo 4 de este artículo, la
sede de la Organización estará situada en Kuala Lumpur, a menos que
el Consejo, por votación especial, decida otra cosa.

4. La sede de la OrganIZación estará situada en todo momento en
el territorio de uno de los miembros.

ARTiCULO 4

Composición de la Organización

1. Habrá dos categorías de miembros, a saber:

a) Exportadores, y
b) Importadores.

2. El Consejo establecerá criterios respecto del paso de un miembro
de una a otra de las categorías del párrafo l de este artículo, teniendo
plenamente en cuenta las disposiciones de los artículos 24 y 27. Todo
miembro Que cumpla esos criterios podrá cambiar de categoría con
sujeción al acuerdo del Consejo adoptado por votación especial.

3. Cada parte contratante constituirá un solo miembro de la
Organización.

ARTicULO 5

Participación de las organizaciones intergubernamentales

1. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a un
«Gobierno» o «Gobiernos» será interpretada en el sentido de que
incluye una reterencia a la Comunidad Económica Europea y a
cualquier organización intergubemamental que tenga responsabilidades
respecto de la negociación, celebración y aplicación de Convenios
internacionales, en particular de Convenios sobre productos básicos. En
consecuencia, toda referencia que se haga en el presente Convenio a la
tinna, ratificación, aceptación o aprobación, a la notificación de
aplicación provisional, o a la adhesión, será interpretada, en el caso de
esas organizaciones intergubernamentales, en el sentido de que incluye
una referencia a la firma, ratificación, aceptación o aprobación, a la
notificación de aplicación provisional, o a la adhesión, por esas
organizaciones intergubernamentales.

2. En .el ~so d~ que se vote sobre cuestiones de su competencia,
~sas organIZacIOnes lOtergubernamentales tendrán un número de votos
igual al. total de los 'Y0tos atribuible a sus Estados miembros, de
confonmdad ~on.el art~culo lA. En tales casos, los Estados miembros
de esas organIZacIOnes lOtergubernamentales no eiercerán sus derechos
de voto individuales. ~-

CAPITULO IV

El Consejo Internacional del Caucho Natural

ARTtCULO 6

Composición del Consejo Internacional del Caucho Natura.l

l. La autoridad suprema de la Organización 'ierá el Consejo
Internacional del Caucho Natural, que estará integrado por todos los
miembros de la Organización.

2. Cada miembro estara representado en el Consejo por un
Delegado, y podrá designar suplentes y asesores para Que asistan a las
reuniones del Consejo.

3. Todo suplente estará facultado para actuar y votar en nombre
del Delegado, en ausencia de éste o en circunstancias especiales.
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ARTíCULO 7

Facultades y funciones del Consejo

1. El Consejo ejercerá todas las facultades y desempeñará, o hará
que se d~sempeñen, todas las funciones que sean necesarias para dar
cumplimlen.to a las disposiciones del presente Convenio, pero no estará
facultad~ para contraer ninguna obligación ajena al ámbito del presente
C(;lDVernO, ni se en~enderá Que haya sido autorizado a tal efecto por los
~Iembros. En pat:tIcular, no tendrá capacidad para obtener préstamos,
sm que ~ll~ li~llte, no obstante, la aplicación del artículo 41, ni
con(;ertará rnn~n contrato sobre el comercio de caucho natural, salvo
a.tenor de lo dI~puesto expresamente en el párrafo 5 del artículo 30. Al
eJer:cer s~ .capaCIdad para c<?ntratar, el Consejo velará por que, mediante
nottficacIon hecha por escnto, se señale a la atención de las otras partes
eJ? ~sos contratos el tenor. del1?árrafo 4 del artículo 48, aunque, si no lo
hICIere, ese hecho no mvahdará de por sí tales contratos ni se
considerará que constituya una renuncia a tal limitación de responsabili
dad de los miembros.

2. El Consejo apro~, por mayoría especial, las normas y regla
mentos Que sean necesanos para dar cumplimiento a las disposiciones
del pr~sente Conyenio y que sean compatibles con él. Entre ellas
figu~ su propio reglamento y los de los comités a Que se hace
refeI"7DCIa ~n el artículo 18, las nOl":J?1:as .para la administración y el
funCIOnalmento de la reserva de EstabIlIZaCIón, el reglamento financiero
y el reglamento del personal de la Organización.

3.. A ~fectos de .10 dispuest~ en párrafo 2 de este articulo, el Consejo
e::tammara, en la pnmera ~eumón que celebre después de la entrada en
VIgor del pres..:nte Convemo, las normas y reglamentos establecidos en
virtud ~el Convenio ~ntefl.lacional del Caucho Natural, 1979, y los
ad~ptar.a con las modificaCIOnes que estime oportunas. Entretanto, se
aplIcaran las normas y reglamentos establecidos en virtud del Convenio
Internacional del Caucho Natural, 1979.

_4.· El Consej~ llevará la documentación necesaria para el desem·
peno de sus funCIones con arreglo al presente Convenio.

5. El Consejo publicará un informe anual sobre las actividades de
la Organización y cualquier otra información que considere apropiada.

ARTíCULO 8

Delegación de facultades

~ l. El Consejo podrá, por votación especial, delegar en cualquiera de
los comités establecidos en virtud del articulo 18. el ejercicio de
cualquiera o de la totalidad de sus facultades que no requieran, de
conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio, una votación
especial del Consejo. No obstante esa delegación. el Consejo podrá en
cualquier momento discutir cualquier asunto que pueda haber delegado
en alguno de sus comités y tomar una decisión sobre dicho asunto.

2. El Consejo podrá, por votación especial, revocar toda delegación
de facultades hecha a un comité.

ARTÍCULO 9

Cooperación con otras organizaciones

l. El Consejo podrá adoptar todas las disposiciones que sean
procedentes para celebrar consultas o cooperar con las Naciones Unidas.
sus órganos y sus organismos especializados y con otras organizaciones
intergubernamentales apropiadas.

2. El Consejo podrá también adoptar disposiciones para mante
nerse en contacto con las organizaciones internacionales no guberna
mentales apropiadas.

ARTÍCULO lO

Admisión de observadores

El COl1sejo podrá invitar a cualquier Gobierno no miembro, o a
cualquiera de las organizaciones a que se refiere el artículo 9. a que asista
en calidad de observador a cualquiera de las sesiones del Consejo o de
cualquiera de los comités establecidos en virtud del articulo 18.

ARTÍCULO 11

Presidente y Vicepresidentes

l. El Consejo elegirá por cada año un Presidente y un Vicepresi
dente.

2. El Presidente y el Vicepresidente serán elegidos, uno entre los
representantes de los miembros exportadores y el otro. entre los
representantes de los miembros importadores. Esos cargos se alternarán
cada año entre las dos categorías de miembros, lo cual no impedirá que.
en circunstancias excepcionales, uno de ellos, o ambos, sean reelegidos
por votación especial del Consejo.
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3. En caso de ausencia temporal del Presidente, éste será sustituido
por el Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultánea del
Presidente y del Vicepresidente, o en caso de ausencia pennanente de
uno de ellos o de ambos, el Consejo podrá elegir nuevos titulares de ~sos
cargos entre los representantes de los miembros exportadores y/o entre
los representantes de los miembros importadores, segun el caso, con
carácter temporal o pennanente, según sea necesario.

4. Ni el Presidente ni ningun otro miembro de la Mesa que presida
una sesión del Consejo tendrá derecho de voto en esa sesión. Los
derechos de voto del miembro al que representa podrán, no obstante, ser
ejercidos con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 3 del artículo 6 o en
los párrafos 2 y 3 del artículo 15.

ARTicULO 12

Director Ejecutivo. Gerente de la Reserva de Estabilización y otros
funcionarios

. 1. El Consejo nombrará, por votación especial, un Director Ejecu
tiVO y un Gerente de la Reserva de Estabilización.

2. El Consejo determinará las modalidades y condiciones del
nombramiento del Director Ejecutivo y del gerente de la Reserva de
Estabilización.

3: El Director Ejecutivo será el más alto funcionario administrativo
de la Organización y será responsable ante el Consejo de la aplicación
y el funcionamiento del presente Convenio, de conformidad con las
disposiciones del presente Convenía y las decisiones del Consejo.

4. El Gerente de la Reserva de Estabilización será responsable ante
el Director Ejecutivo y el Consejo del desempeño de las funciones que
se le confieren por el presente Convenio, así como del desempeño de las
demás funciones que determine el Consejo. El Gerente de la Reserva de
Estabilización será responsable del funcionamiento cotidiano de la
Reserva de Estabilización y mantendrá informado al Director Ejecutivo
del funcionamiento general de la Reserva de Estabilización para que el
Director Ejecutivo pueda garantizar su eficacia a los efectos de la
consecución de los objetivos del presente Convenio.

5. El Director Ejecutivo nombrará al personal conforme al regla
mento establecido por el Consejo. El personal será responsable ante el
Director Ejecutivo.

6. Ni el Director Ejecutivo ni ningún miembro del personal,
incluido el Gerente de la Reserva de Estabilización, tendrán interés
financiero alguno en la industria o en el comercio del caucho ni en
actividades comerciales conexas.

7. En el desempeño de sus funciones, el Director Ejecutivo. el
Gerente de la Reserva de Estabilización y demás funcionarios no
solicitarán ni recibirán instrucciones de ningún miembro ni de ninguna
autoridad que no sea el Consejo o uno de los comités establecidos en
virtud del artículo 18, y se abstendrán de adoptar cualquier medida
incompatible con su condición de funcionarios internacionales respOn
sables ante el Consejo únicamente. Todo miembro respetará el carácter
exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo,
del Gerente de la Reserva de Estabilización y de los demás funcionarios
y no tratará de influir en ellos en el desempeño de sus funciones.

ARTicULO 13

Reuniones

1. Como norma general, el Consejo celebrará un reunión ordinaria
cada semestre. A los efectos del examen de la escala de precios. el
Consejo celebrará una reunión, en el plazo de dos semanas, después de
cada período de quince meses o treinta meses mencionado en el
articulo 31.

2. Además de reunirse en las circunstancias expresamente estable
cidas en el presente Convenio, el Consejo celebrará reuniones extraordi·
narias siempre que así lo decida o a petición de:

a) El Presidente del Consejo,
b) El Director Ejecutivo,
c) La mayoría de los miembros exportadores,
d) La mayoría de los miembros importadores.
e) Un miembro exportador o varios miembros exportadores que

reúnan al menos 200 votos, o
f) Un miembro importador o varios miembros importadores que

reúnan al menos 200 votos.

3. Las reuniones se celebrarán en la sede de la OrganizaCión, a
menos que el Consejo. por votación especial, decida otra cosa. Si, por
lOvitación de cualquier miembro, el Consejo se reúne fuera de la sede
de la Organización, ese miembro pagará los gastos adicionales en que
incurra el Consejo.

4. La convocación de todas las reuniones, así como los programas
de esas reuniones. serán notificados a los miembros por el Director
Ejecutivo, en consulta con el Presidente del Consejo. al menos con
treinta días de antelación. excepto en casos de urgencia, en los quc la
notificación se hará al menos con diez días de antelación,
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ARTíCULO 14

Distribución de los votos

1. Los miembros exportadores tendrán en conjunto 1.000 votos y
los miembros importadores tendrán en conjunto l.000 votos.

2. Cada miembro exportador recibirá un voto inicial del total de
1.000 votos, con la salvedad de que el voto inicial no se aplicará en el
caso de un miembro exportador cuyas exportaciones netas sean inferio~
res a 10.000 toneladas anuales. El resto de esos votos se distribuirá entre
los miembros exportadores en una proporción que corresponda, en todo
lo posible, al volumen de sus respectivas exportaciones netas de caucho
natural durante el período de cinco años civiles que comience seis años
civiles antes de que se distribuyan los votos.

3. Los votos de los miembros importadores se distribuirán entre
~llos en t?do lo posible proporcionalmente a la media de sus respectivas
ImportaclOnes netas de caucho natural durante el período de tres años
civiles que comience cuatro años civiles antes de que se distribuyan los
votos, no obstante, cada miembro importador recibirá un voto aun en
el caso de que su participación proporcional en las importaciones netas
no sea suficiente para justificarlo.

4. A los efectos de los párrafos 2 y 3 de este artículo, de los párrafos
2 y 3 del artículo 27 relativo a las contribuciones de los miembros
importadores, y del artículo 38, el Consejo, en su primera reunión,
establecerá un cuadro de exportaciones netas de los miembros exporta
dores y un cuadro de importaciones netas de los miembros importadores
que se revisarán anualmente conforme a este artículo.

5. No habrá votos fraccionarios.
6, En la primera reunión después de la entrada en vigor del

presente Convenio, el Consejo distribuirá los votos para ese ejercicio, y
esa distribución seguirá SIendo efectiva hasta la primera reunión
ordinaria del ejercicio siguiente, salvo lo dispuesto en el párrafo 7 de este
artículo. En lo sucesivo, para cada ejercicio, el Consejo distribuirá los
votos al comienzo de la primera reunión ordinaria de ese ejercicio, Esa
distribución seguirá siendo efectiva hasta la primera reunión ordinaria
del ejercicio siguiente, salvo lo dispuesto en el párrafo 7 de este artículo.

7. Siempre que cambie la composición de la Organización o que se
suspendan o restablezcan los derechos de voto de cualquier miembro
conforme a cualquier disposición del presente Convenio, el Consejo
redistribuirá los votos dentro de la categoría o las categorías de
miembros afectadas de conformidad con las disposiciones de este
artículo.

8. En caso de que por la exclusión de un miembro en cumplimiento
del artículo 64, o por el retiro de un miembro en cumplimiento del
artículo 63 o el artículo 62, se reduzca la participación de los miembros
restantes de cada categoría a menos del 80 por 100 en el comercio total,
el Consejo se reunirá y decidirá las condiciones. modalidades y futuro
del presente Convenio, incluyendo en particular la necesidad de
mantener las operaciones efectivas de la Reserva de Estabilización sin
que ello entrañe para' los miembros restantes una carga financiera
excesiva.

ARTicl.!LO 15

Procedimiento de votación

1. Cada miembro tendrá derecho a emitir el número de votos que
posea en el Consejo y no estará autorizado a dividir sus votos.

2. Mediante notificación escrita dirigida al Presidente del Consejo,
todo miembro exportador podrá autorizar a cualquier otro miembro
exportador, y todo miembro importador podrá autorizar a cualquier
otro miembro importador, a que represente sus intereses y ejerza sus
derechos de voto en cualquier reunión o sesión del Consejo

3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir los votos
de este último emitirá esos votos con arreglo a la autorización.

4. Cuando un miembro se abstenga. se considerá que no ha emitido
sus votos.

ARTícULO 16

Quórum

l. Constituirá quórum para cualquier sesión del Consejo la presen
cia de la mayoría de los miembros exportadores y de la mayoría de los
miembros importadores, siempre que tales miembros reúnan al menos
dos tercios del total de votos de sus respectivas categorías.

2. Si no hay quórum. tal como se define en el párrafo 1 de este
artículo, el día fijado para la sesión ni el día siguiente, constituirá
quórum. el tercer día y posteriormente, la presencia de la mayoría de los
miembros exportadores y de la mayoría de los miembros importadores.
siempre que tales miembros reúnan la mayoría del total de votos de sus
respectivas categorías.

3. Se considerará como presencia toda representación autorizada
conforme al párrafo 2 del artículo 15.
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ARTíCULO 17

Decisiones

1. El Consejo tomará todas sus decisiones y formulará todas sus
recomendaciones por mayoría simple distribuida, a menos que en el
presente Convenio se disponga otra cosa al respecto.

2. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el artículo 15 y
se emitan sus votos en una sesión del Consejo, ese miembro será
considerado. a los efectos del párrafo 1 de este artículo, como presente
y votante.

ARTÍCULO 18

Constitución de comités

l. Seguirán en funciones los siguientes comités establecidos por el
Convenio Internacional del Caucho Natural. 1979:

a) El Comité de Administración,
b) El Comité de Operaciones de la Reserva de Estabilizacjón,
e) El Comité de Estadística, y
d) El Comité de Otras Medidas.

Podrán crearse otros comités por votación especial del Consejo.
2. Todos los comités serán responsables ante el Consejo. El Consejo

determinará, por votación especial, la composición de cada comité y sus
atribuciones.

ARTIcULO 19

Grupo de expertos

1. El Consejo podrá establecer un grupo de expertos procedentes de
la industria y el comercio del caucho de los miembros exportadores e
importadores.

2. Tal grupo, si se estableciese, prestarla al Consejo y a sus comités
asesoramiento y asistencia, particularmente en lo que respecta a las
operaciones de la Reserva de Estabilización y a las otras medidas a Que
se refiere el artículo 43.

3. La composición y las funciones de ese grupo, así como las
disposiciones administrativas pertinentes, serían determinadas por el
Consejo.

CAPITULO V

Privilegios e inmunida~es

ARTíCULO 20

Privilegios e inmunidades

l. La Or~nización tendrá pt::rsonalidad jurídica. En particular,
pero sin perjuIcio de las disposiclOnes del párrafo 4 del artículo 48, la
Organización tendrá capacidad para contratar, para adquirir y enajenar
bienes muebles e inmuebles y para litigar.

2. A la mayor brevedad posible, la Organización se ocupará de
celebrar con el Gobierno del país en Que esté situada la sede de la
Organización (al Que en adelante se denominará «el Gobierno huésped)))
un acuerdo (al Que en adelante se denominará «el Acuerdo de Sede)))
relativo..a la condición juridica, los privilegios y las inmunidades de la
Organización, de su Director Ejecutivo, de su Gerente de la Reserva de
Estabilización, de su otro personal y de sus expertos, así como de las
delegaciones de los miembros, que sean razonablemente necesarios para
el desempeño de sus funciones.

3, En tanto Que se concierta el AcuerdC? de Sede, la Organizac,ión
pedirá al Gobierno huésped que. en la medIda en que sea compatIble
con su legislación, exima de impuestos las remuneraciones pa~das por
la Organización a su personal y los haberes, ingresos y demás bIenes de
la Organización.

4. La Organización podrá celebrar también con uno ~ varios
Gobiernos acuerdos, que deberán ser aprobados por el ConseJo, sobre
los privilegios e inmunidades que sean necesarios para el debido
funCIOnamiento del presente Convenio.

5. Si la sede de la Organización se traslada a otro país, el Gobierno
de ese país celebrará lo antes posibie con la Organización un Acuerdo
de Sede que habrá de ser aprobado por el Consejo.

6. El Acuerdo de Sece será independiente del presente Convenio.
No obstante, terminará:

a) Por acuerdo entre el Gobierno huésped y la Organización,
b) En el caso de que la sede de la Organización deje de estar en el

territorio del Gobierno huésped, o
c) En el caso de que la Organización deje de existir.
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CAPITULO VI

Cuentas y Auditoría de cuentas

ARTíCULO 21

Cuentas financieras

1. Para el funcionamiento y administración del presente Convenio.
se llevarán dos cuentas:

a) La Cuenta de la Reserva de Estabilización, y
b) La Cuenta Administrativa.

2. Todos los ingresos y gastos siguientes, relacionados con la
creación, el funcionamiento y el mantenimiento de la Reserva de
Estabilización, se anotarán en la Cuenta de la Reserva de Estabilización,
contribuciones de los miembros conforme al artículo 27, ingresos
procedentes de las ventas de existencias de la Reserva o gastos realizados
para la adquisición de tales existencias, intereses de los depósitos de la
Cuenta de la Reserva de Estabilización, y gastos relacionados con
comisiones de compra y venta, almacenaje, transporte y manipulación,
mantenimiento y rotación, y seguros. No obstante, el Consejo podrá, por
mayoría especial, asentar en la Cuenta de la Reserva de Estabilización
cualquier otro tipo de ingresos o gastos imputables a transacciones u
operaciones de la Reserva de Estabilización.

3. Todos los demás ingresos y gastos relacionados con el funciona·
miento del presente Convenio se asentarán en la Cuenta Administrativa.
Normalmente, esos gastos se sufragarán con las contribuciones de los
miembros, determinadas conforme al artículo 24.

4. La Organización no responderá de los gastos de las delegaciones
u observadores en el Consejo ni en ninguno de los comités establecidos
en virtud del artículo 18.

ARTíCULO 22

Forma de pago

Los pagos a la Cuenta· Administrativa y a la Cuenta de la Reserva de
Estabilización se efectuarán en monedas de libre uso o en monedas que
sean convertibles en monedas de libre uso en los principales mercados
de divisas, y estarán exentos de restricciones cambiarias.

ARTíCULO 23

Auditon'a de cuentas

1. El Consejo nombrará, en cada ejercicio económico, auditores
para que lleven a cabo la auditoría de sus libros de contabilidad.

2. El estado de la Cuenta Administrativa, comprobado por un
auditor independiente, se pondrá a disposición de los miembros lo antes
posible y a más tardar cuatro meses después del cierre de cada ejercicio
económico. El estado de la Cuenta de la Reserva de Estabilización,
comprobado por un auditor independiente, se pondrá a disposición de
los miembros no antes de sesenta días y a más tardar cuatro meses
después del cierre de cada ejercicio económico. Los estados compraba·
dos de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta de la Reserva de
Estabilización serán examinados para su aprobación por el Consejo en
la reunión ordinaria siguiente, según proceda. Después se publicará un
resumen de las cuentas y del balance comprobados.

CAPITULO VII

La Cuenta Administrativa

ARTíCULO 24

Aprobación del presupuesto administrativo y fijación
de las contribuciones

1. En la primera reunión que celebre después de la entrada en vigor
del presente Convenio, el Consejo aprobará el presupuesto administra
tivo para el periodo comprendido entre la fecha de entrada en vigor y
el final del primer ejercicio económico. Posteriormente, durante la
segunda mitad de cada ejercicio económico, el Consejo aprobará el
presupuest.o administrativo para el ejercicio económico siguiente. El
Consejo fijará la contribución de cada miembro a ese presupuesto
conforme al párrafo 2 de este artículo. .

2. La contribución de cada miembro al presupuesto administratlvo
para cada ejercicio económico será proporcional a la relación que exista,
en el momento de aprobarse el presupuesto administrativo correspon
diente a ese ejercicio económico, entre el número de sus votos y la
tQtalidad de los votos de todos los miembros. Al fijar las contribuciones.
los votos de cada miembro se calcularán sin tener en cuenta la
suspensión de los derechos de voto de un miembro ni la redistribución
de votos que resulte de ella.
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en virtud del párrafo 4 del artículo 14, represente el 0,1 por 100 o menos
de las importaciones netas totales, aportará a la Cuenta de la Reserva de
Estabilización la contribución siguiente:

a) Si su participación en las importaciones netas totales es igual al
0,1 por 100 o inferior a ese porcentaje pero superior al 0,05 por 100, su
contribución se determinará sobre la base de su participación efectiva en
las importaciones netas totales;

b) Si su participación en las importaciones netas totales es del 0,05
por 100 o menos, su contribución se determinará sobre la base de una
participación del 0,05 por 100 en las importaciones netas totales.

4. Durante cualquier periodo en que el presente Convenio esté
provisionalmente en vigor en virtud del párrafo 2 o del apartado b) del
párrafo 4 del artículo 60, las obligaciones financieras de cada miembro
exportador o importador en relación con la Cuenta de la Reserva de
Estabilización no excederán en total de la contribución de ese miembro,
calculada sobre la base del número de votos correspondientes a los
porcentajes en los cuadros que establecerá el Consejo en virtud del
párrafo 4 del artículo 14, de las 275.000 toneladas que corresponden en
total a cada una de las dos categorías de miembros exportadores y
miembros importadores. Las obligaciones financieras de los miembros,
cuando esté provisionalmente en vigor el presente Convenio, se dividi
rán por igual entre las categorías de miembros exportadores y miembros
importadores. En cualquier momento en que el total de las obligaciones
de una categoría sea superior al de la otra, el mayor de esos dos totales
se reducirá a una suma igual al menor, reduciéndose el número de votos
de cada miembro de esa categoría en proporción a los votos que le
correspondan con arreglo a los cuadros que establecerá el Consejo en
virtud del párrafo 4 del articulo 14. No obstante lo dispuesto en este
párrafo y en el párrafo 1 del artículo 28, la contribución de un miembro
no podrá exceder del 125 por 100 del monto de su contribución total
calculada con arreglo a su participación en el comercio mundial indicada
en el anexo A o en el anexo B del presente Convenio.

5. Los costos totales de la Reserva de Estabilización normal y de
emergencia de 550.000 toneladas se financiarán mediante contribucio
nes en efectivo de los miembros de la Cuenta de la Reserva de
Estabilización. En su caso, dichas contribuciones podrán ser pagadas por
los organismos competentes de los miembros interesados.

6. Los costos totales de la Reserva de-Estabilización internacional
de 550.000 toneladas se sufragarán con cargo a la Cuenta de Reserva de
Estabilización. Dichos costos incluirán todos los gastos relacionados con
la adquisición y el funcionamiento de la Reserva de Estabilización
internacional de 550.000 toneladas. En el caso de que el costo estimado
que se indica en el anexo C del presente Convenio no baste para cubrir
íntegramente el costo total de adquisición y funcionamiento de la
Reserva de Estabilización, el Consejo se reunirá y tomará las disposicio
nes necesarias para requerir el pago de las contribuciones que se precisen
para cubrir esos costos en función de los porcentajes de votos.

ARTÍCULO 28

Pago de las contribuciones a la Cuenta de la Reserva de EstabilizaCión

1. Se hará una contribución inicial en efectivo a la Cuenta de la
Reserva de Estabilización por un equivalente de 70 millones de rin~its
de Malasia Esta cantidad, que representa una reserva de capital
circulante para las operaciones de la Reserva de Estabilización, se
distribuirá entre todos los miembros en función del porcentaje de votos
que corresponde a cada uno, tomando en consideración lo dispuesto en
el párrafo 3 del artículo 27, y deberá pagarse dentro de los sesenta días
siguientes a la primera reunión del Consejo después de la entrada en
vi~or del presente Convenio. La contribución inicial debida por cada
miembro de conformidad con este párrafo se hará total o parcialmente
transfiriendo, con su consentimiento, a la Cuenta de la Reserva de
Estabilización la parte que le corresponde del saldo en efectivo de la
Cuenta de la Reserva de Estabilización constituida en virtud del
Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979,

2. El Director Ejecutivo podrá en todo momento, e independiente·
mente de las disposiciones tomadas a tenor del párrafo 1 de este artículo,
pedir que se hagan contribuciones, siempre que el Gerente de la Reserva
de Estabilización haya certificado que la Cuenta de la Reserva de
Estabilización puede necesitar esos fondos en los cuatro meses siguien·
tes.

3. Cuándo se pida que se hagan contribuciones, los miembros
deberán pagarlas dentro de los sesenta días siguientes a la fecha en que
se haya hecho la notificación. Si lo solicitan uno o más miembros que
tengan 200 votos en el Consejo, éste celebratá una reunión extraordina·
ria y podrá modificar o desaproba;- la petición de contribuciones sobre
la base de una evaluación de la necesidad de fondos para apoyar las
operaciones de la Reserva de Estabilización en los próximos cuatro
meses. Si el Consejo no puede -llegar a una decisión, los miembros
deberán pagar las contribuciones pedidas de conformidad con la
notificación del Director Ejecutivo.

4. Las contribuciones que se pidan para la Reserva de Estabiliza
ción normal y para la Reserva de Estabilización de emergencia se

La Reserva de Estabilización normal de 400.000 toneladas, y
La Reserva de Estabilización de emergencia de 150.000 tanela·

al
b)

das.

CAPITULO VlII

ARTicULO 27

Financiación de la Reserva de Estabilización

1. Los miembros se comprometen a financiar el costo total de la
Reserva de Estabilización internacional de 550.000 toneladas establecida
en virtud del artículo 26, en el entendimiento de que las participaciones
en la Cuenta de la Reserva de Estabilización del Convenio Internacional
del Caucho Natural, 1979, correspondientes a los miembros partes en el
Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, que pasen a ser
partes en el presente Convenio serán transferidas, con el consentimiento
de cada miembro, a la Cuenta de la Reserva de Estabilización creada en
virtud del presente Convenio de conformidad con los procedimientos
que se determinen a tenor de lo dispuesto en el párrafo 3 del artículo 41
del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979.

2. La finalización de la Reserva de Estabilización normal y de la
Reserva de Estabilización de emergencia se repartirá por igual entre las
dos categorias de miembros exportadores y miembros importadores. Las
contribuciones de los miembros a la Cuenta de la Reserva de Estabiliza.
ción se distribuirán en función del porcentaje de votos que tenga cada
miembro en el Consejo, a reserva de lo dispuesto en los párrafos 3 y 4
de este artículo.

3. Todo miembro importador cuya participación en las importacio·
nes netas totales, tal como figure en el cuadro que establecerá el Consejo

ARTíCULO 25

Pago de las contribuciones al presupuesto administrativo

L Las contribuciones al primer presupuesto administrativo serán
exigibles en una fecha que decidirá el Consejo en su primera reunión.

Las contribuciones a los presupuestos administrativos siguientes
serán ex.i~ibles el 28 de febrero de cada ejercicio económico. La
contribución inicial de un Gobierno que pase a ser miembro después de
la entrada en vigor del presente Convenio, fijada conforme al párrafo 3
del artículo 24, será exigible, para el ejercicio económico correspon·
diente, sesenta días después de la fecha en que pase a ser miembro.

2. Si un miembro no ha pagado íntegramente su contribución al
presupuesto administrativo en un plazo de dos meses contado a partir
de la fecha en que tal contribución sea exigible conforme al párrafo I de
este artículo, el Director Ejecutivo le requerirá que efectúe el pago lo
antes posible. Si un miembro no ha pagado su contribución en un plazo
de dos meses contado a partir de tal requerimiento del Director
Ejecutivo, se suspenderán sus derechos de voto en la Organización, a
menos que el Consejo, por mayoría especial, decida otra cosa. Si un
miembro no ha pagado todavía su contribución en un plazo de cuatro
meses contado a partir de tal requerimiento del Director Ejecutivo, el
Consejo suspenderá todos los derechos de ese miembro conforme al
presente Convenio, a menos que el Consejo, por mayoria especial,
decida otra cosa.

3. En el caso de las contribuciones recibidas con retraso, el Consejo
cobrará un recargo al tipo de interés preferente del país huésped a partir
de la fecha en que las contribuciones sean exigibles.

4. Un miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud
del párrafo 2 de este artículo seguirá siendo, en particular, responsable
del pago de su contribución, así como del cumplimiento de cualquier
otra de las obligaciones financieras que le impone el presente Convenio.

1. Para la consecución de los objetivos del presente Convenio, se
establecerá una Reserva de Estabilización internacionaL La capacidad
total de la Reserva de Estabilización será de 550.000 toneladas, incluidas
la totalidad del remanente de las existencias constituidas en virtud del
Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979. Tal reserva será el
único instrumento de intervención en el mercado para la estabilización
de los precios establecido en el presente Convenio. La Reserva de
Estabilización comprenderá:

3. La contribución inicial del presupuesto administrativo de todo
Gobierno que pase a ser miembro del presente Convenio después de su
entrada en vigor será fijaaa por el Consejo sobre la base del número de
votos que se asigne a ese miembro y del período que medie entre 1<'1 fecha
en que pase a ser miembro y el final del ejercicio económico en curso.
Sin embargo, no se modificarán las contribuciones fijadas para los
demás miembros para ese ejercicio económico.

ARTÍCULO 26

Volumen de la Reserva de Estabilización
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valorarán al precio de activación inferior vigente en el momento en que
se pidan esas contribuciones.

5. La petición de contribuciones a la Reserva de Estabilización de
emergencia se efectuará en la forma siguiente:

a) En la revisión correspondiente a las 300.000 toneladas dispuesta
en el artículo 31; el Consejo deberá adoptar todas las disposiciones
financieras y de otra índole que puedan ser necesarias para la pronta
puesta en funcionamiento de la Reserva de Estabilización de emergen
cia, inclusive la petición de fondos en caso necesario;

b) En la revisión correspondiente a las 400.000 toneladas dispuesta
en el artículo 31, el Consejo se asegurará de que:

i) Todos los miembros han adoptado las disposiciones necesarias
para financiar la parte que les corresponda de la Reserva de Estabiliza
ción de emergencia, y

ii) Se ha decidido utilizar la Reserva de Estabilización de emergen
cia y ésta está totalmente lista para entrar en funcionamiento de
confonnidad con las disposiciones del artículo 30.

ARTíCULO' 29

Escala de precios

l. Para las operaciones de la Reserva de Estabilización, se estable
cerán:

a) Un precio de referencia;
b) Un precio de intervención inferior;
c) Un precio de intervención superior;
d) Un precio de activación inferior;
e) Un precio de activación superior;
t) Un precio indicativo inferior;
g) Un precio indicativo superior.

2. En el momento de la entrada en vigor del presente Convenio, el
pr«:io de referencia se fijará inicialmente en 201,66 centavos de
MalasiajSingapur por kilogramo. En caso de que el precio de referencia
aplicable el 20 de marzo de 1987 sea revisado antes de que expire el
Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, a la entrada en vigor
del presente Convenio se ajustará el precio de referencia según el nivel
aplicable en el momento de la expiración del Convenio Internacional del
Caucho Natural, 1979.

3. Habrá un precio de intervención superior y un precio de
intervención inferior que serán iguales, respectivamente, al precio de
referencia más o menos 15 por 100, salvo que el Consejo, por votación
especial, decida otra cosa.

4. Habrá un precio de activación superior y J?recio de activación
inferior que serán iguales, respectivamente, al preCIO de referencia más
o menos 20 por 100, salvo que el Consejo, por votación especial, decida
otra cosa.

5. Los precios calculados con' arreglo a los párrafos 3 y 4 de este
artículo se redondearán al centavo más próximo.

6. En el momento de la entrada en vigor del presente Convenio, el
precio indicativo inferior y el precio indicativo superior se fijarán
micialmente en 150 y 270 centavos de MalasiajSingapur por kilogramo,
respectivamente. En caso de q.ue los precios indicativos aplicables el 20
de marzo de 1987 sean reVisados antes de que expire el Convenio
Internacional del Caucho Natural. 1979. a la entrada en vieor del
presente Convenio se ajustarán los precios indicativos según los nivles
aplicables en el momento de la expiración del Convenio Internacional
del Caucho Natural, 1979.

ARTÍCULO 30

Funcionamiento de la Reserva de Estabilización

l. Si, en relación con la escala de precios establecida en el ar·
tículo 29, o revisada posteriormente conforme a las disposiciones de los
artículos 31 y 39, el precio indicador del mercado establecido en el
artículo 32 es: _

a) Igualo superior al precio de activación superior, el Gerente de
la Reserva de Estabilización defenderá el precio de activación superior
poniendo en venta caucho natural hasta que el precio indicador del
mercado descienda por debajo del precio de activación superior;

b) Superior al precio de intervención superior, el Gerente de la
Reserva de Estabilización podrá. vender caucho natural para defender el
precio de activación superior;

c) Igual al precio de intervención superior o al precio de interven
ción inferior, o está comprendido entre ambos, el Gerente de la Reserva
de Estabilización no comprará ni venderá caucho natural, salvo para
cumplir las obligaciones que le incumben en virtud del artículo 35 en 10
que se refiere a la rotación; ,

d) Inferior al precio de interVención inferior, el Gerente de la
Reserva de Estabilizació_n podrá comprar caucho natural para defender
el precio de activación inferior;
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e) Igualo inferior al precio de activación inferior, el Gerente de la
Reserva de Estabilización defenderá el precio de activación inferior
ofreciendo comprar caucho natl.!.ral hasta que el precio indicador del
mercado suba por encima del pr:cio de activación inferior.

2. Cuando,el volumen de las venta::; o las compras de la Reserva de
Estabilización llegue al nivel de 400.000 toneladas, el Consejo decidirá,
por votación especial, si pone en funcionamiento la Reserva de
Estabilización de emergencia:

a) Al precio de activación inferior o superior; o
b) A.cualquier precio comprendido entre el precio de activación

inferior y el precio indicativo inferior o entre el precio de activación
superior y el precio indicativo superior.

3. A menos que el Consejo, por votación especial, decida otra cosa
conforme al párrafo 2 de este articulo, el Gerente de la Reserva de
Estabilización utilizará la Reserva de Estabilización de emergencia para
defender el precio indicativo inferior poniendo en funcionamiento la
Reserva de Estabilización de emergencia cuando el precio indicador del
mercado sea dos centavos de MalasiajSingapur por kilogramo mayor
que el precio indicativo inferior y para defender el precio indicatIvo
superior ~oniendo en funcionamiento la Reserva de Estabilización de
emergenCIa cuando el precio indicador del mercado sea dos centavos de
MalasiajSingapur por kilogramo menor que el precio indicativo supe
rior.

4. Se utilizarán plenamente todos los recursos de la Reserva de
Estabilización, con inclusición de la Reserva de Estabilización normal y
la Reserva de Estabilización de emergenda, para evitar que el precio
indicador del mercado descienda por debajO del precio indicativo
inferior o suba por encima del precio inclicativo superior.

5. El Gerente de la Reserva de Estabilización efectuará las compras
y las ventas en mercados comerciales establecidos a los precios corrien
tes, y todas sus transacciones tendrán por objeto caucho fisico para su
entrega en un plazo no superior a tres meses civiles.

6. Para facilitar el funcionamiento de la Reserva de Estabilización,
el Consejo establecerá oficinas locales y servicios de la oficina del
Gerente de la Reserva de Estabilización, en los casos en que sean
n«:esarios, en los mercados de caucho establecidos y en los lugares de
ubicación de los almacenes aprobados.

7. El Gerente de la Reserva de Estabilización preparará un informe
mensual sobre las transacciones de la Reserva de Estabilización y sobre
la situación financiera de la Cuenta de la Reserva de Estabilización. El
informe correspondiente a un mes determinado se pondrá a disposición
de los miembros treinta días después del final de ese mes.

8. La infonnaci6n sobre las transacciones de la Reserva de Estabili
zadón comprenderá las cantidades, los precios, los tipos, las calidades
y los mercados de todas las operaciones de la Reserva de Estabilización,
mc1uidas las operaciones de rotación de existencias efectuadas. La
información sobre la situación financiera de la Cuenta de la Reserva de
Estabilización comprenderá también los tipos de interés y las condicio
nes y modalidades de los depósitos, las monedas utilizadas en las
operaciones y otra información pertinente sobre las cuestiones a que se
refiere el párrafo 2 del artículo 21.

ARTÍCULO 31

Examen y revisión de la escala de precios

A) PRECIO DE REFERENCIA

l. El examen y la revisión del precio de referencia se basarán en las
tendencias del mercado y/o en los cambios netos de la Reserva de
Estabilización, con sujeción a las disposiciones de esta sección del
presente artículo. El Consejo examinará el precio de referencia dieciocho
meses después del último examen efectuado a tenor de lo dispuesto en
el párrafo 1 del artículo 32 del Convenio Internacional del Caucho
Natural, 1979, o, en caso de que el presente Convenio entre en vigor
después del 1 de mayo de 1988, en la primera reunión del Consejo
celebrada dI;; ~onfonnidad con el presente Convenio, y después cada
ql.!t!!.c~ !!1~~~~.

a) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado
durante el período de seis meses que preceda a un examen es igual al
precio de intervención superior o al precio de intervención inferior, o
está comprendido entre ambos, no se efectuará ninguna revisión del
precio de referencia.

b) Sí el promedio de los precios indicadores diarios del mercado
durante el período de seis meses que preceda a un examen es inferior al
preCIO de intervención infenor, el precio de referencia se revisará
automáticamente a la baja en un 5 por 100 de su nivel en el momento
del examen, a menos que el Consejo, por votación especial, decida
aplicar un porcentaje mayor de ajustes a la baja del precio de referencia.

c) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado
durante el período de seis meses que preceda a un examen es superior
al precio de intervención superior, el precio de referencia se revisará
automáticamente al alza en un 5 por lOO de su nivel en el momento del
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des RSS l, RSS 3 y TSR 20, con igual ponderaclon. loaas las
cotizaciones se convertirán en precios FOS en puertos malasios/puerto
de Singapur, expresados en la moneda de Malasia/Singapur.

2. Los coeficientes de ponderación de la composición por tipos/ca·
lidades y el método de cálculo del precio indicador diario del mercado
serán examinados y podrán ser revisados por el Consejo, por votación
especial, a fin de asegurar que ese precio sea representativo del mercado
del caucho natural,

3. Se considerará que el precio indicador del mercado es superior,
igual o inferior a los niveles de precios especificados en el presente
Convenio si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado
durante los cinco últimos días de mercado es superior, igualo inferior
a dichos niveles de precios.

El Gerente de la Reserva de Estabilización cuidará de que todas las
existencias de la Reserva se compren y mantengan a un alto nivel de
calidad comercial. Se ocupará de la rotación del caucho natural
almacenado en la Reserva de Estabilización cuando ello sea necesario
para asegurar tal nivel, teniendo debidamente en cuenta el costo de esa
rotación y sus repercusiones sobre la estabilidad del mercado. Los gastos
de la rotación se cargarán a la Cuenta de la Reserva de Estabilización.

ARTÍCULO 35

RotaCÍón de las existencias de la Reserva de Estabilización

ARTícULO 34

Ubicación de las existencias de la Reserva de Estabilización

1. La ubicación de las existencias de la Reserva de Estabilización
deberá asegurar que las operaciones comerciales sean económicas y
eficientes. Conforme a este principio, 'Ias existencias de la Reserva
estarán situadas en el territorio tanto de los miembros exportadores
como de los miembros importadores, a menos que el Consejo, por
votación especial, decida otra cosa. La distribución de las existencias de
la Reserva entre los miembros se efectuará de modo que se alcancen los
objetivos de estabilización del presente Convenio y, al propio tiempo, se
reduzcan al mínimo los costos.

2. A fin de mantener altos niveles de calidad comercial, las
existencias de la Reserva deberán conservarse ünicamente en almacenes
aprobados conforme a los criterios que establezca el Consejo.

3. Después de la entrada en vigor del presente Convenio, el
Consejo establecerá y aprobará una lista de almacenes, así como las
disposiciones necesarias para su utilización. El Consejo podrá, si es
necesario, revisar la lista de almacenes aprobados por el Consejo del
Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, y los cnterios
establecidos por ese Consejo, y mantenerlos o modificarlos en canse·
cuencia.

4. El Consejo examinará también periódicamente la ubicación de
las existencias de la Reserva y podrá, por votación especial, encargar al
Gerente de la Reserva de Estabilización que cambie la ubicación de esas
existencias con objeto de asegurar que las operaciones comerciales sean
económicas y efiCientes.

ARTiCULO 33

Composición de la Reserva de Estabilización

l. En la primera reunión que celebre después de la entrada en vigor
del presente Convenio, el Consejo designará los tipos y calidades
normalizados internacionalmente reconocidos de planchas nervadas
ahumadas y de cauchos de determinadas especificaciones técnicas para
su inclusión en la Reserva de Estabilización, en el entendimiento de que
habrán de cumplirse los criterios siguientes:

a) Los tipos y calidades inferiores de caucho natural que podrán
incluirse en la Reserva de Estabilización serán el RSS 3 y el TSR 20, y

b) Se designarán todos los tipos y calidades autorizados conforme
al apartado a) de este párrafo que hayan representado al menos el 3 por
100 del comercio internacional de caucho natural durante el anterior
año civil.

2. El Consejo podrá, por votación especial, modificar estos criterios
y/o los tipos/calidades seleccionados, si ello es necesario para lograr que
la composición de la Reserva de Estabilización refleje la evolución de la
situación del mercado, que se alcancen los objetivos de estabilización del
presente Convenio y que se mantenga un alto nivel de calidad comercial
de las existencias de la Reserva.

3. El Gerente de la Reserva de Estabilización deberá procurar que
la composición de ésta refleje la estructura de las exportaciones/importa
ciones de caucho natural y contribuya al mismo tiempo a la consecución
de los objetivos de estabilización del presente Convenio.

4. El Consejo podrá, por votación especial, encargar al Gerente de
la Reserva de Estabilización que modifique la composición de la
Reserva de Estabilización si el objetivo de la estabilización de los precios
así lo exige.

BOE núm. 35

examen, a menos que el Consejo. por votación especial, decida aplicar
un porcentaje mayor de ajuste al alza del precio de referencia.

2. Cuando se produzca un cambio neto de 100.000 toneladas de la
Reserva de Estabilización desde la última evaluación ccaforme al
párrafo 2 del artículo 32 del Convenio Internacional del Caucho
Natural, 1979, o conforme a este párrafo, el Director Ejecutivo convoca
rá una reunión extraordinaria del Consejo para evaluar la situación. El
Consejo podrá decidir, por votación especial, adoptar las medidas
oportunas, que podrán incluir:

a) La suspensión de las operaciones de la Reserva de Estabiliza
ción;

b) Un cambio en el ritmo de las compras o ventas de la Reserva
de Estabilización;

c) La revisión del precio de referencia.

3. Si las compras o ventas netas realizadas por la Reserva de
Estabilización desde: a) La última revisión efectuada conforme al
párrafo 3 del artículo 32 del Convenio Internacional de! Caucho
Natural, 1979; b) la última revisión efectuada conforme a este párrafo,
o c) la última revisión efectuada conforme al párrafo 2 de este artículo,
según la que sea más reciente, ascienden a 300.000 toneladas. el precio
de referencia se aumentará o reducirá, respectivamente, en un 3 por 100
de su nivel corriente, a menos que el Consejo, por votación especial,
decida reducirlo o aumentarlo, respectivamente, en un porcentaje
mayor.

4. Ningún ajuste del precio de referencia será. por motivo alguno,
tal que lleve a los precios de activación más allá del precio indicativo
inferior o del precio indicativo superior.

B) PRECIOS INDICATIVOS

5. El Consejo podrá, por votación especia!. revisar los precios
indicativos infenor y superior en los exámenes a que se refiere esta
sección del presente artículo.

6. El Consejo se asegurará de que toda revisión de los precios
indicativos que se efectúe sea compatible con la evolución de las
tendencias y condiciones del mercado. A este respecto, el Consejo
tomará en consideración la tendencia de los precios, el consumo, la
ofena, los costos de producción y las existencias de caucho natural, asi
como la cantidad de caucho natural en poder de la Reserva de
Estabilización y la situación financiera de la Cuenta de la Reserva de
Estabilización.

7. Los precios indicativos inferior y superior se examinarán:

a) Treinta meses después del último examen efectuado a tenor de
lo dispuesto en el apartado a) del párrafo 7 del artículo 32 del Convenio
Internacional del Caucho Natural, 1979, o, en caso de que el presente
Convenio entre en vigor después del 1 de mayo de 1988, en la primera
reunión del Consejo, celebrada de conformidad con el presente Conve
nio, y después cada treinta meses;

b) En circunstancias excepcionales, a petición de un miembro o
varios miembros que tengan 200 votos o más en el Consejo, y

c) Cuando el precio de referencia haya sido revisado: i) a la baja
desde la última revisión del precio indicativo inferior o desde la entrada
en vigor del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979, o ii) al
alza desde la última revisión del precio indicativo superior o desde la
entrada en vigor del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979,
al menos en un 3 por 100 conforme al párrafo 3 de este artículo. y al
menos en un 5 por 100 conforme al párrafo 1 de este articulo, o al menos
en esa proporcIón conforme a los párrafos 1, 2 y/o 3 de este articulo a
condición de que el promedio del precio indicador diario del mercado
durante los sesenta días que sigan a la última revisión del precio de
referencia sea inferior al precio de intervención inferior o superior al
precio de intervención superior, respectivamente.

8. Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 5, 6 y 7 de este
articulo, no se efectuará ninguna revisión al alza del precio indicativo
inferior o superior si el promedio de los precios indicadores diarios del
mercado durante el periodo de seis meses que preceda a un examen de
la escala de precios conforme a este artículo es inferior al precio de
referencia. Análogamente, no se efectuará ninguna revisión a la baja del
precio indicativo inferior o superior si el promedio de los precios
indicadores diarios del mercado durante el período de seis meses que
preceda a un examen de la escala de precios conforme a este artículo es
superior al precio de referencia.

ARTíCULO 32

Precio indicador del mercado

l. Se establecerá un precio indicador diario del mercado que será
un promedio compuesto ponderado -representativo del mercado del
caucho natural- de los precios diarios oficiales del mes en curso en los
mercados de Kuala Lumpur, Londres, Nueva York y Singapur. Inicial
mente, el precio indicador diario del mercado comprenderá las cantida-
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ARTiCULO 36

Restricción o suspensión de las operaciones de la Reserva
de Estabilización

1. No obstante lo dispuesto en el articulo 30, el Consejo, si se halla
reunido, podrá, por votación especial, restringir o suspender las opera
ciones de la Reserva de Estabilización si, en su opinión, el cumplimiento
de las obligaciones impuestas al Gerente de la Reserva de Estabilización
en virtud de ese articulo no llevara a la consecución de los objetivos del
presente Convenio.

2. Cuando el Consejo no se halle reunido, el Director Ejecutivo
podrá, previa consulta con el Presidente, restringir o suspender las
operaciones de la Reserva de Estabilización si. en su opinión, el
cumplimiento de las obligaciones impuestas al Gerente de la Reserva de
Estabilización en virtud del artículo 30 no llevara a la consecución de
los objetivos del presente Convenio.

3. Inmediatamente después de adoptarse la decisión de restringir o
suspender las operaciones de la Reserva de Estabilización confonne a lo
dispuesto en el párrafo 2 de este artículo, el Director Ejecutivo
convocara una reunión del Consejo a fin de examinar tal decisión. No
obstante lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo 13, el Consejo se
reunirá dentro de los diez días siguientes a la fecha de la restriccIón o
suspensión y confinnará o anulará, por votación especial, tal restricción
o suspensión. Si el Consejo no puede llegar a una decisión en esa
reunión, se reanudarán las operaciones de la Reserva de Estabilización
sin que se aplique ninguna de las restricciones impuestas en virtud de
este artículo.

4. Mientras esté en vigor cualquier restricción o suspensión de las
operaciones de la Reserva de Estabilización decidida de acuerdo con lo
dispuesto en este artículo, el Consejo examinará esa decisión a interva
los no superiores a tres meses. Si en una reunión convocada para tal
examen el Consejo no confinna, por votación especial, la continuación
de la restricción o· suspensión, o no llega a una decisión, se reanudarán
sin restricciones las operaciones de la Reserva de Estabilización.

ARTÍCULO 37

Sanciones relativas a las contribuciones a la Cuenta de la Reserva
de Estabilización

1. Si un miembro no ha cumplido su obligación de contribuir a la
Cuenta de la Reserva de Estabilización para el último día en que sea
exigible tal contribución, se le considerará atrasado en el pago. El
miembro que esté atrasado en el pago durante sesenta días o más no será
considerado miembro a efectos de las votaciones sobre las materias a
que se refiere el párrafo 2 de este artículo.

2. Se suspenderán los derechos de voto y otros derechos en el
Consejo del miembro que este atrasado en el pago durante sesenta días
o más confonne al párrafo I de este articulo, a menos que el Consejo,
per votación especial, decida otra cosa.

3. Un miembro atrasado en el pago deberá abonar intereses, al tipo
preferente del país huésped, a pa,rtir del último día en que sean exigibles
los pagos atrasados. Los demás miembros importadores y exportadores
podrán cubrir el importe de los pagos atrasados con carácter voluntario.

4. Cuando se haya subsanado el incumplimiento a satisfacción del
Consejo, se restablecerán los derechos de voto y otros derechos del
miembro atrasado en el pago durante sesenta días o más. Si los pagos
atrasados han sido satisfechos por otros miembros, se reembolsará
íntegramente a esos miembros.

ARTícULO 38

Ajuste de las contribuciones a la Cuenta de la Reserva de Estabilización

l. Cuando los votos se redistribuyan en la primera reunión
ordinaria de cada ejercicio económico o siempre que cambie la
composición de la Organización, el Consejo efectuará el ajuste necesario
de la contribución de cada miembro a la Cuenta de la Reserva de
Estabilización de confonnidad con las disposiciones de este artículo.
Con tal fin, el Director Ejecutivo detenninará:

a) La contribución neta en efectivo de cada miembro, deduciendo
los reembolsos de contribuciones a este miembro, efectuados confonne
al párrafo 2 de este artículo, de la suma de todas las contribuciones
pagadas por ese miembro desde la entrada en vigor del presente
Convenio;

b) Las peticiones de contribuciones netas totales, sumando las
peticiones consecutivas y deduciendo el total de los reembolsos efectua
dos confonne al párrafo 2 de este artículo;

c) La contribución neta revisada de cada miembro. distribuyendo
las peticiones de contribuciones netas totales entre los miembros sobre
la base de su respectiva participación revisada en el total de los votos
en el Consejo conforme al artículo 14, con sujeción a lo dispuesto en el
párrafo 3 del artículo 27, quedando entendido que el porcentaje de votos
de cada miembro se calculará, a los efectos de este artículo, sin tener en
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cuenta la suspensión de los derechos de voto de cualquier miembro ni
cualquier redistribución de votos a que dé lugar esa suspensión.

Cuando la contribución neta en efectivo de un miembro sea superior
a su contribución neta revisada, se le reembolsará la diferencia menos
los intereses por mora en el pago de sus contribuciones con cargo a la
Cuenta dr la Reserva de Estabilización. Cuando la contribución neta
revisada de un miembro sea superior a su contribución neta en efectivo,
ese miembro abonará la diferencia más los intereses por mora en el pago
de sus contribuciones a la Cuenta de la Reserva de Estabilización.

2. Si el Consejo, teniendo en cuenta 10 dispuesto en los párrafos 2
y 3 del artículo 28, decide que las contribuciones netas en efectivo son
superiores a los fondos requeridos para apoyar las operaciones de la
Reserva de Estabilización en los cuatro meses siguientes, el Consejo
reembolsará ese excedente de contribuciones netas en efectivo menos las
contribuciones iniciales, salvo que decida, por votación especial, no
reembolsar ese excedente o reembolsar una cantidad menor. La parte
que corresponda a cada miembro de la suma reembolsada será propor
cional a su contribución neta en efectivo menos los intereses por mora
en el pago de sus contribuciones. La contribución adeudada por los
miembros que estén atrasados en el pago se reducirá en la misma
proporción que exista entre el reembolso y las contribuciones netas
totales en efectivo.

3. A.petición de un miembro, el reembolso a qu~ .ten~ der~cho
podrá dejarse en la Cuenta de la Reserva de EstablhzaclOn. SI un
miembro pide que la suma que deba reembolsarse se deje en la Cuenta
de la Reserva de Estabilización, esa suma le será deducida de cualquier
contribución adicional que se le pida confonne al artículo 28. El crédito
dejado en la Cuenta de la Reserva de Estabilización a petición de un
miembro devengará intereses al tipo medio de interés que devenguen los
fondos de la Cuenta de la Reserva de Estabilización desde el último día
en que normalmente se hubiera debido reembolsar su importe a ese
miembro hasta el día inmediatamente anterior al de su reembolso
efectivo.

4. El Director Ejecutivo notificará inmediatamente a los miembros
todo pago o reembolso que resulte de ajustes efectuados de conformidad
con los párrafos 1 y 2 de este artículo. Esos pagos de los miembros o
reembolsos a los miembros se efectuarán en un plazo de sesenta días
contado a partir de la fecha en que el Director Ejecutivo haga dicha
notificación.

5. En caSo de que la suma en efectivo existente en la Cuenta de la
Reserva de Estabilización fuese superior al valor de las contribuciones
netas totales en efectivo de los miembros, ese excedente se distribuirá a
la terminación del presente Convenio.

ARTicULO 39

La Reserva de Estabilización y las modificaciones de los tipos de cambio

L Si el tipo de cambio entre el ringgit de Malasia/dólar de Singapur
y las monedas de los principales miembros exportadores e importadores
de caucho natural se modifica de modo que tenga repercusiones
importantes en las operaciones de la Reserva de Estabilización, el
Director Ejecutivo convocará. conforme al artículo 36, o los miembros
podrán convocar, confonne al artículo 13, una reunión extraordinaria
del Consejo. Este se reunirá en el plazo de diez días para confirmar o
anular las medidas que haya adoptado el Director Ejecutivo confonne
al artículo 36, y podrá adoptar, por votación especial, medidas apropia
das, incluida la posibilidad de revisar la escala de precios, con arreglo a
los principios enunciados en la primera frase de los párrafos 1 y 6 del
artículo 31.

2. El Consejo establecerá, por votación especial, un procedimiento
para determinar si se ha producido una modificación importante en las
paridades de aquellas monedas, con el único propósito de asegurar que
el Consejo sea convocado a tiempo. .

3. Cuando exista una diferencia tal entre el ringgit de Malasia y el
dólar de Singapur que ten~ repercusiones importantes en las operacio
nes de la Reserva de EstabIlización, el Consejo se reunirá para examinar
la situación y podrá considerar ia posibilIdad de adoptar una sola
moneda.

ARTícULO 40

Procedimientos para la liquidación de la Cuenta de la Reserva
de Estabilización

l. A la tenninación del presente Convenio. el Gerente de la
Reserva de Estabilización calculará los flstos totales de liquidar o
transferir a un nuevo convenia internaCIonal del caucho natural el
activo de la Cuenta de la Reserva de Estabilización confonne a las
disposiciones de este articulo, y reservará esa cantidad en una cuenta
separada. Si el saldo es insuficiente, el Gerente de la Reserva de
Estabilización venderá una cantidad suficiente del caucho natural que
haya en la Reserva de Estabilización para obtener la suma adicional
necesaria.
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2. La parte de cada miembro en la Cuenta de la Reserva de
Estabilización se calculará del modo siguiente:

a) El valor de la Reserva de Estabilización será el valor de la
cantidad total de caucho natural de cada tipo/ calidad que haya en la
Reserva. calculado al más bajo de los precios corrientes de los
respectivos tipos/calidades en los mercados a que se hace referencia en
el artículo 32 durante los treinta días hábiles anteriores a la fecha de
terminación del presente Convenio;

b) El valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilización será el
valor de la Reserva de Estabilización más el efectivo Que haya en la
Cuenta de la Reserva de Estabilización en la fecha de terminación del
presente Convenio, menos la cantidad reservada conforme al párrafo 1
de este artículo;

e) La contribución neta en efectivo de cada miembro será la suma
de sus contribuciones pagadas durante la vigencia del presente Convenio
menos todos los reembolsos efectuados conforme al artículo 38, los
intereses por mora en el pago de las contribuciones abonados de
conformidad con el párrafo 3 del artículo 37 no constituirán una
contribución a la Cuenta de la Reserva de Estabilización;

d) Si el valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilización es
superior o inferior a las contribuciones netas totales en efectivo, el
excedente se distribuirá entre los miembros en proporción a la contribu·
ción neta ponderada según el tiempo que corresponda a cada miembro
en virtud del presente Convenio. El déficit se distribuirá entre los
miembros en proporción a! promedio de votos que haya tenido cada
miembro durante el período en que ha sido miembro. Al evaluar la parte
en los déficit que deberá sufragar cada miembro, se calcularán los votos
de cada miembro sin tener en cuenta la suspensión de los derechos de
voto del miembro o la redistribución de los votos que resulte de ella;

e) La parte que corresponda a cada miembro en la Cuenta de la
Reserva de Estabilización comprenderá su contribución neta en efectivo,
reducida o aumentada en la parte que le corresponda en los déficit o
excedentes de la Cuenta de la Reserva de Estabilización, y reducida, en
su caso, en el importe de los intereses por mora en el pago de sus
contribuciones.

3. Si el presente Convenio va a ser reemplazado inmediatamente
por un nuevo convenio internacional del caucho natural, el Consejo
adoptará, por votación especial, procedimientos que ase~uren la trans
misión eficaz al nuevo convenio, a tenor de lo que éste disponga, de las
partes que correspondan en la Cuenta de la Reserva de Estabilización a
los miembros que tengan la intención de participar en el nuevo
convenio. Todo miembro que no desee participar en el nuevo convenio
tendrá derecho a que se le pague su parte:

a) Con cargo a! efectivo disponible, y en el plazo de tres meses, en
proporción al porcentaje que le corresponda de las contribuciones netas
totales en efectivo a la Cuenta de la Reserva de Estabilización, y

b) C;on cargo al producto neto de la liquidación de las eXIstencias
de la Reserva, mediante su venta ordenada o mediante su transferencia
a! nuevo convenio internacional del caucho natural a los precios
corrientes del mercado, la cual deberá quedar terminada en el plazo de
doce meses, a menos que el Consejo decida, por votación especia!,
aumentar los pagos prescritos en el apartado a) de este párrafo.

4. Si el presente Convenio se.da por terminado sin que haya sido
sustituido por un nuevo convenio internacional del caucho natural que
disponga la creación de una reserva de estabilización, el Consejo
adoptará, por votación especial, los procedimientos por los que se regirá
la liquidación ordenada de la Reserva de Estabilización en el plazo
máximo especificado en el párrafo 6 del artículo 66, con las siguientes
salvedades:

a) No se efectuarán más compras de caucho natural,
b) La Organización no realizará ningún otro gasto, excepto los que

sean necesarios para liquidar la Reserva de Estabilización.

5. Sin perjuicio de que un miembro prefiera recibir caucho natural
acogiéndose a 10 dispuesto en el párrafo 6 de este artículo, todo el
efectivo que haya en la Cuenta de la Reserva de Estabilización será
distribuido inmediatamente entre los miembros en proporción a la parte
correspondiente a cada uno de ellos, calculada conforme a lo dispuesto
en el párrafo 2 de este artículo.

6. Todo miembro I?0drá optar por recibir en caucho natural, con
sujeción a los procedimIentos que establezca el Consejo, la totalidad o
una parte del pago en efectivo a que tenga derecho por concepto de la
parte que le corresponda en el activo de la Cuenta de la Reserva de
Estabilización.

7. El Consejo adoptará los procedimientos apropiados para el
ajuste y pago de las partes de los miembros en la Cuenta de la Reserva
de Estabilización. Dicho ajuste se hará a fin de tener en cuenta:

a) Toda posible diferencia entre el precio del caucho natural
especificado en el apartado a) del párrafo 2 de este articulo y los precios
a los que se venda una parte o la totalidad de la Reserva de
Estabilización, conforme a los procedimientos establecidos para la
liquidación de la Reserva de Estabilización, y
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b) La diferencia entre los gastos de liquidación estimados y los
gastos efectivamente realizados.

8. ¿l Consejo se reunirá dentro de los treinta días si~uientes a la
última transacción de la Cuenta de la Reserva de Estabiltzación para
proceder a la liquidación definitiva de las cuentas entre los miembros en
los treinta días. siguientes.

CAPITULO IX

Relación con el Fondo Común para los Productos Básicos

ARTíCULO 41

Relación con el Fondo Común para los Productos Básicos

Cuando el Fondo Común para los Productos Básicos sea operacional,
el Consejo aprovechará plenamente las facilidades que ofrece dicho
Fondo Común, conforme a los principios establecidos en el Convenio
constitutivo del Fondo Común para los Productos Básicos. Para ello, el
Consejo nego..ciará con el Fondo Común condiciones y modalidades
mutuamente aceptables para la firma con el Fondo Común de un
acuerdo de participación.

CAPITULO X

Oferta y acceso al mercado y otras medidas

ARTiCULO 42

O/ertg. y acceso al mercado

l. Los miembros exportadores, en toda la medida posible, se
comprometen a aplicar políticas y programas que mantengan la·conti
nuidad de los suministros de caucho natural a los consumidores.

2. Los miembros importadores, en toda la medida posible, se
comprometen a aplicar políticas que mantengan el acceso del caucho
natural a sus mercados.

ARTICULO 43

Otras medidas

l. Con miras a la consecución de los objetivos del presente
Convenio, el Consejo determinará y propondrá medidas y técnicas
apropiadas para fomentar:

a) El desarrollo de la economía del caucho natural por los miem
bros productores mediante la ampliación y la mejora de la producción,
la productividad y la comercialización, con lo cual será posible aumen
tar los ingresos de exportación de los miembros productores y mejorar,
a! mismo tiempo, la fiabilidad de los suministros. Con tal fin, el Comité
de Otras Medidas realizará análisis económicos y técnicos para determi
nar.

i) Programas y proyectos de investigación y desarrollo relativos al
caucho natural que puedan beneficiar a los miembros exportadores e
importadores, inclusive la investigación científica en sectores específi
cos,

ii) Programas y proyectos que permitan mejorar la productividad
de la industria del caucho natural,

iü) Medios de mejorar la calidad de los suministros de caucho
natural y de lograr la uniformidad en la especificación de las calidades
y en la presentación del caucho natural, y

iv) Métodos para mejorar la -elaboración, la comercialización y la
distribución del caucho natural en bruto.

b) El desarrollo de las aplicaciones finales del caucho natural. Con
tal fin, el Comité de Otras Medidas realizará los análisis económicos y
técnicos apropiados para determinar programas y proyectos que permi·
tan aumentar las aplicaciones del caucho natural y hallar aplicaciones
nuevas.

2. El Consejo examinará las consecuencias financieras de tales
medidas y técnicas y tratará de promover y facilitar la obtención de
recursos financieros suficientes, cuando proceda, de fuentes tales como
las instituciones financieras internacionales y la Segunda Cuenta del
Fondo Común para los Productos Básicos, cuando se establezca.

3. El Consejo podrá hacer recomendaciones, cuando proceda, a los
miembros, a las instituciones internacionales y a otras organizaciones
para promover la aplicación de las medidas específicas a que se refiere
este artículo.

4. El Comité de Otras Medidas estudiará periódicamente los
progresos hechos en la aplicación de las medidas que el Consejo decida
promover y recomendar, e informará a ese respecto al Consejo.
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CAPITULO XI

Consultas sobre las políticas nacionales

ARTtCULO 44

Consultas

El Consejo celebrará consultas, a petición de cualquier miembro,
sobre las políticas seguidas por los Gobiernos en relación con el caucho
natural que afecten directamente a la oferta o la demanda. El Consejo
podrá someter sus recomendaciones a los miembros para que las
examinen.

CAPITULO XII

Estadística, estudios e información

ARTicULO 45

Estadísticas e información

l. El Consejo reunirá, sistematizará y, cuando sea necesario,
publicará la información estadistica sobre el caucho natural y las
cuestiones conexas que sean necesarias para la aplicación satisfactoria
del presente Convenio.

2. Los miembros proporcionarán al Consejo, sin demora yen toda
la medida posible, los datos de que dispongan, por tipos y calidades
específicos, sobre la producción, el consumo y el comercio internacional
de caucho natural.

3. El Consejo podrá también pedir a los miembros que proporcio~

nen otras informaciones de que dispongan, incluso sobre cuestiones
conexas, que sean necesarias para la aplicación satisfactoria del presente
Convenio.'

4. Los miembros proporcionarán, por los medios que estimen más
apropiados, todas las estadísticas y la información arriba mencionada
dentro de un plazo razonable y en la mayor medida que sea compatible
con su legislación nacional.

5. El Consejo establecerá estrechas relaciones con las organizacio
nes internacionales ,apropiadas, en particular al Grupo Internacional de
Estudio sobre el Caucho, y con las bolsas de productos básicos para
contribuir a asegurar la disponibilidad de datos recientes y fiables sobre
la producción, el consumo, las existencias, el comercio internacional y
los precios del caucho natural y sobre otros factores que influyan en la
oferta y la demanda del caucho natural.

6. El Consejo cuidará de que la infonnación publicada no redunde
en detrimento del carácter confidencial de las operaciones de personas
o Sociedades que produzcan, elaboren o comercialicen caucho natural o
productos conexos.

ARTICULO 46

Evaluación anual. estimaciones y estudios
l. El Consejo preparará una evaluación anual de la situación

mundial del caucho natural y cuestiones conexas, teniendo en cuenta la
infonnación proporcionada por los miembros y por todas las organiza
ciones intergubernamentales e internacionales pertinentes.

2. El Consejo deberá también, al menos, una vez cada semestre,
estimar la producción, el consumo, las exportaciones y las importacio
nes de caucho natural, a ser posible por tipos y calidades específicos,
para los seis meses siguientes, e informará a los miembros sobre esas
estimaciones.

3. El Consejo efectuará estudios de las tendencias de la producción,
el consumo, el comercio, la comercialización y los precios del caucho
natural, así como de los problemas a corto y a largo {llazo de la
economía mundial del caucho natural, o tomará las disposiciones
pertinentes para que se efectúen tales estudios.

ARTíCULO 47

Examen anual

1. El Consejo examinará anualmente la aplicación del presente
Convenio teniendo en cuenta los objetivos enunciados en el articulo l.
Infonnará a los miembros sobre los resultados de tal examen.

2. El Consejo podrá después fonnular recomendaciones a los
miembros y lue~o tomar medidas dentro de su competencia para
mejorar la eficaCIa de la aplicación del presente Convenio.

CAPITULO XIII

Disposiciones diversas

ARTICULO 48

Obligaciones generales y responsabilidades de los miembros

l. Durante la vigencia del presente Convenio, los miembros
cooperarán entre sí y harán todo lo posible para favoreter el logro de los

objetivos del presente Convenio y no adoptarán ninguna medida que sea
contraria a esos objetivos.

2. Los miembros procurarán, en particular, mejorar la situación de
la economia del caucho natural y fomentar la producción y utilización
del caucho natural, a. fin de promover el crecimiento y la modernización
de la economía del caucho natural en beneficio mutuo de productores
y consumidores.

3. Los miembros aceptarán como obligatorias todas las decisiones
que el Consejo adopte en virtud del presente Convenio y no aplicarán
medidas que tengan por efecto la limitación de esas decisiones o que
sean contrarias a ellas.

4. La responsabilidad en que incurran los miembros para la
Organización o con terceros en relación con la aplicación del presente
Convenio -estará limitada a la cuantía de sus obligaciones en materia de
contribuciones al presupuesto administrativo y a la financiación de la
Reserva de Estabilización de conformidad con los capítulos VII y VIII
del presente Convenio y las obligaciones que haya contraído el Consejo
con arreglo al articulo 41.

ARTICULO 49

Obstdculos al comercio

1. El Consejo, de conformidad con la evaluación anual de la
situación mundial del caucho natural a que se refiere el artículo 46,
detenninará los obstáculos que se opongan a la expansión del comercio
de caucho natural en bruto, semielaborado o modificado.

2. El Consejo, con objeto de promover los objetivos de este
articulo, podrá hacer recomendaciones a los miembros ~ra que traten
de detenninar, en foros internacionales apropiados, medidas prácticas y
mutuamente aceptables destinadas a supnmir progresivamente esos
obstáculos y, en lo posible, a eliminarlos totalmente. El Consejo
examinará periódicamente los resultados de esas recomendaciones.

ARTíCULO 50

Transportes y estructura del mercado natural

El Consejo debería fomentar y facilitar la promoción de fletes
razonables y equitativos y la introducción de mejoras en el sistema de
transporte, con objeto de asegurar el abastecimiento regular de los
mercados ,Y de reducir el costo de los productos comercializados.

ARTíCULO 51

Medidas diferenciales y correctivas

Los miembros importadores en desarrollo, y los países menos
adelantados que sean miembros, cuyos intereses resulten perjudicados
como e;onsecuenci.a 9-e medi~ adopta4as en $ud .del presente
ConveJ?lo podrán Pedir al Consejo que aplIque medIdas diferenciales y
correc.t1vas. El Consejo estudiará la posibilidad de adoptar medidas
apropiadas de esa indole, conforme a los párrafos 3 y 4 de la sección 111
de la resolución 93 (IV) de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercio y Desarrollo.

ARTICULO 52

Exención de obligaciones
l. Cuando ello sea necesario en razón de circunstancias excepcio

nes, situaciones de urgencia o casos de fuerza mayor no contemplados
expresamente en el presente Convenio, el Consejo, - por votación
especial, podrá eximir a un miembro de una obligación impuesta por el
presente Convenio si le convencen las explicaciones del miembro
mteresado acerca de las razones por las que no puede cumplir la
obligación.

2. El Consejo, cuando conceda una exención a un miembro
confq~e al párrafo. 1 de este articulo, ~ndicará expresamente en qué
condiCIones y modalidades y por cuánto tIempo se exime al miembro de
esa obligación, así como las razones por las que se otorga la exención.

ARTICULO 53

Normas justas de trabajo
Los miembros declaran que se esforzarán en mantener normas de

trabajo que contribuyan a mejorar el nivel de vida de los trabajadores
de sus respectivas industrias del caucho natural.

CAPITULO XIV

Reclamaciones y controversias

ARTíCULO 54

Reclamaciones

1. Toda reclamación formulada contra un miembro por incumpli
miento de las obligaciones que le impone el presente Convenio será
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sometida, a petición del miembro que la fonnule, al Consejo, el cual,
previa consulta con los miembros interesados, adoptará una decisión al
respecto.

2. Toda decisión del Consejo en el sentido de que un miembro ha
incumplido las obligaciones que le impone el presente Convenio
especificará la naturaleza de ese incumplimiento.

3. El Consejo, siempre que, como consecuencia de una reclamación
o de otro modo, llellue a la conclusión de que un miembro ha
incumplido las obli~clones que le impone el presente Convenio, podrá,
por votación especIal, y sin perjuicio de las demas medidas especifica
mente estipuladas en otros articulos del presente Convenio:

a) Suspender los derechos de voto de ese miembro en el Consejo
y, si 10 considera necesario, suspender cualesquiera otros derechos de ese
miembro, incluso el de ocupar un cargo en el Consejo o en cualquiera
de los comités establecidos en virtud del artículo 18, y el de poder ser
elegido para formar parte de esos comités, hasta que haya cumplido sus
obligaciones, o

b) Tomar medidas conforme al articulo 64 si el incumplimiento
menoscaba seriamente la aplicación del presente Convenio.

ARTíCULO 55

Controversias

1. Toda controversia relativa a la interpretación o aplicación del
presente Convenio que no se resuelva entre los miembros que sean
partes en ella será sometida, a petición de cualquiera de ellos, a la
decisión del Consejo,

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo en
aplicación de lo dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, la mayoría de
los miembros, siempre que reúnan, al meno~ un tercio del numero total
de votos, podrá pedir al Consejo Que, después de examinar la cuestión
y antes de tomar una decisión, solicite el dictamen de un grupo
consultivo, constituido conforme al párrafo 3 de este articulo, sobre la
cuestión controvertida.

3. a) A menos que el Consejo, por votación especial, decida otra
cosa al respecto, el grupo consultivo estará compuesto de cinco personas,
como sigue:

i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, de las
Que una tendrá gran experiencia en cuestiones de tipo de la controversia
y la otra será un jurista calificado 'j experimentado,

ii) Dos personas de calificaCiones análogas designadas por los
miembros importadores, y

iii) Un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas
designadas conforme a los incisos i) y ü) de este apartado o, en caso de
desacuerdo entre ellas, por el Presidente del Consejo.

b) Podrán formar parte del grupo consultivo nacionales de miem
bros y de no miembros,

d) Las personas designadas para formar parte del grupo consultivo
actuarán a título personal y sin recibir instrucciones de ning1ln gobierno,

d) Los gastos del grupo consultivo serán sufragados por la Organi
zación.

4. El dictamen del grupo consultivo y las razones que lo motiven
serán' sometidos al Consejo, el cual, después de examinar toda la
información pertinente, dirimirá la controversia por votación especial,

CAPITULO XV

Disposiciones finales

ARTíCULO 56

Firma
El presente Convenio estará abierto en la sede de las Naciones

Unidas desde elide mayo hasta el 31 de diciembre de 1987, ambos
inclusi~e, a la firma de los Gobiernos invitados a la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre el Caucho Natural, 1985.

ARTÍCULO 57

Depositario

El Secretario general de las Naciones Unidas queda designado
depositario del presente Convenio.

ARTÍCULO 58

Ratificación. aceptación y aprobación

l. El presente Convenio estará sujeto a la ratificación-o aceptaC?ión
o aprobación de los Gobiernos signatanos, conforme a sus respectivos
procedimientos constitucionales o institucionales.
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2. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación serán
depositados en poder del depositario, a más tardar el I de enero de 1989,
No obstante, el Consejo podrá conceder prórro~as a los Gobiernos
signatarios que no hayan podido depositar sus IDstrumentos en esa
fecha.

3. Cada Gobierno que deposite un instrumento de ratificación,
aceptación o aprobación declarará, en el momento de efectuar tal
depósito, si es un miembro exportador o un miembro importador.

ARTÍCULO 59

Notificación de aplicación provisional

1. Todo Gobierno signatario Que tenga imención de ratificar,
aceptar o aprobar el presente Convenio, o todo Gobierno para el que el
Consejo haya establecido condiciones de adhesión, pero Que todavía no
haya podido depositar su instrumento, podrá en todo momento notificar
al depositario Que aplicará plenamente el presente Convenio con
carácter provisional, bien cuando el Convenio entre en vigor, conforme
al artículo 60, bien, si ya está en vigor, en la fecha Que se especifique.

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 de este articulo, todo
Gobierno podrá indicar en su notificación de aplicación provisional que
sólo aplicará el presente Convenio dentro de las limitaciones que le
impongan sus procedimientos constitucionales o legislativos, o ambos.
No obstante, ese Gobierno deberá cumplir todas las obligaciones
finanCieras Que le incumban en relación con la Cuenta Administrativa.
La participación provisional de todo Gobierno que haga la mencionada
nottficación no durará más de doce meses, contados a partir de la
entrada en vigor provisional del presente Conve'nio. En caso de que,
dentro de ese periodo de doce meses, sea necesario solicitar nuevos
fondos para la Cuenta de la Reserva de Estabilización, el Consejo
decidirá cuál es la situación de los Gobiernos que en virtud del presente
párrafo apliquen provisionalmente el Convenio.

ARTíCULO 60

Entrada en vigor

l. El presente Convenio entrará definitivamente en vigor el 23 de
octubre de 1987 o en cualquier otra fecha ulterior, si para esa fecha los
Gobiernos que han depositado sus instrumentos de ratificación, acepta
ción. aprobación o adhesión, o han asumido la totalidad de las
obligaciones financieras que impone el presente Convenio, representan,
al menos, el 80 por 100 de las exportaciones netas indicadas en el anexo
A del presente Convenio y el 80 por 100 de las importaciones netas
indicadas en el anexo B del presente Convenio.

2. El presente Convenio entrará provisionalmente en vigor el 23 de
octubre de 1987, o en cualquier otra fecha antes del I de enero de 1989.
si los Gobiernos que han depositado sus instrumentos de ratificación,
aceptación o aprobación. o han notificado al depositario, conforme al
párrafo 1 del artículo 59. Que aplicarán provisionalmente el presente
Convenio y asumirán la totalidad de las obligaciones financieras que
impone el presente Convenio, representan, al menos, el 75 por 100 de
las exportaciones netas indicadas en el anexo A del presente Convenio,
y el 75 por 100 de las importaciones netas indicadas en el anexo B del
presente Convenio. El Convenio permanecerá provisionalmente en
vigor durante un período máximo de doce meses, a menos que entre
definitivamente en vigor conforme al párrafo 1 de este artículo o que el
Consejo, conforme al párrafo 4 de este artículo, decida otra cosa.

3. Si elide enero de 1989 el presente Convenio no ha entrado
provisionalmente en vigor conforme al párrafo 2 de este articulo, el
Secretario general de las Naciones Unidades invitará, tan pronto como
lo estime posible después de esa fecha, a los Gobiernos que hayan
depositado instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación, o que
le hayan notificado que aplicar'án provisionalmente el presente Conve
nio, a reunirse con objeto de recomendar si tales Gobiernos deben o no
tomar las medidas necesarias para poner, provisional o definitivamente,
en vigor entre ellos el presente Convenio, en todo o en parte. Si en dicha
reunión no se llega a ninguna conclusión, el Secretario general de las
Naciones Unidas podrá convocar las reuniones ulteriores Que considere
apropiadas.

4. Si en el plazo de doce meses civiles, contados a partir de la
entrada en vigor provisional del presente Convenio, conforme al párra
fo 2 de este articulo, no se han cumplido los requisitos para la entrada
en vigor definitiva del Convenio estipulados en el párrafo I de este
artículo, el Consejo, a más tardar un mes antes de que expire el plazo
de doce meses arriba mencionado, examinará el futuro del presente
Convenio y, conforme a lo dispuesto en el párrafo 1 de este articulo,
decidirá, por votación especial:

a) Poner definitivamente en vigor, en todo o en parte, el presente
Convenio entre los miembros,

b) Mantener provisionalmente en vigor, en todo o en parte,
durante un ano más. el presente Convenio entre los miembros, o

e) Negociar de nuevo el presente Convenio.



Viernes 10 febrero 19894050

Si el Consejo no adopta ninguna decisión, el presente Convenio se
dará por terminado al expirar el plazo de doce meses. El Consejo
informará al depositario acerca de cualquier decisión lomada conforme
a este párrafo..

5. Para cualquier Gobierno que deposite su instrumento de ratifica·
ción, aceptación, aprobación o adhesión después de la entrada en vigor
del presente Convenio, éste entrará en vigor para dicho Gobierno en la
fecha de ese depósito.

6. El Director Ejecutivo de la Organización convocará la primera
reunión del Consejo tan pronto como sea posible, después de la entrada
en vigor del presente Convenio.

ARTÍCULO 61

Adhesión

1. El presente Convenio estará abierto a la adhesión del Gobierno
de cualquier Estado. La adhesión estara sujeta a las condiciones que
determine el Consejo, que comprenderán, entre otras, un plazo para el
depósito de los instrumentos de adhesión, el número de votos de que se
vaya a disponer y las obligaciones financieras. No obstante, el Consejo
podrá conceder prórrogas a los Gobiernos que no puedan depositar sus
instrumentos de adhesión en el plazo fijado en las condiciones de
adhesión.

2. La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumento
de adhesión en poder del depositario. Los instrumentos de adhesión
expresarán que el Gobierno acepta todas las condiciones establecidas
por el Consejo.

ARTICULO 62

Enmiendas

l. El Consejo podrá, por votación especial. recomendar a los
miembros que se enmiende el presente convenio.

2. El Consejo fijará el plazo dentro del cual los miembros deberán
notificar al depositario que aceptan la enmienda.

3. Toda enmienda surtirá efecto noventa días después de que el
depositario haya recibido las notificaciones de aceptación de miembros
que constituyan. al menos, dos tercios de los miembros exportadores y
que reunan, al menos, el 85 por 100 de los votos de los miembros
exportadores, y de miembros que constituyan, al menos, dos tercios de
los miembros Importadores y que reúnan, al menos, el 85 por 100 de los
votos de los miembros importadores.

4. Después de que el depositario haya informado al Consejo que se
reúnen las condiciones requeridas para que surta efecto la enmienda, y
no obstante las disposiciones del párrafo 2 de este artículo relativas a la
fecha fijada por el Consejo, un miembro podrá notificar al depositario
que acepta la enmienda, siempre y cuando haga esa notificación antes
de que surta efecto la enmienda.

5. Todo miembro que no haya notificado su aceptación de la
enmienda en la fecha en que la enmienda surta efecto, dejará de ser parte
contratante a partir de esa fecha, a menos que demuestre, a satisfacción
del Consejo, que no se pudo conseguir a tiempo su aceptación por
dificultades relacionadas con la terminación de sus procedimientos
constitucionales o institucionales y que el Consejo decida prorrogar
respecto de ese miembro el plazo fijado para la aceptación de la
enmienda. Ese miembro no estará obligado por la enmienda hasta que
haya notificado que la acepta.

6. Si en la fecha fijada por el Consejo conforme al párrafo 2 de este
artículo no se han reunido las condiciones requeridas para que surta
efecto la enmienda, ésta se considerará retirada.

ARTÍCULO 63

Retiro

1. Todo miembro podrá retirarse del presente Convento en cual
quier momento después de su entrada en vigor, notificando su retiro al
depositario. Ese miembro informará simultáneamente al Consejo de la
decisión Que haya adoptado.

2. Un año después de que el depositario reciba tal notificación, ese
miembro dejará de ser parte contratante en el presente Convenio.

ARTíCULO 64

Exclusión

Si el Consejo estima que un miembro ha incumplido las obligaciones
contraídas en virtud del presente Convenio y decide además que tal
incumplimiento entorpece seriamente la aplicación del presente Conve
nio, podrá, por votación especial, excluir del presente Convenio a ese
miembro. El Consejo lo notificará inmediatamente al depositario. Un
año después de la fecha de la decisión del Consejo, ese miembro dejará
de ser parte contratante en el presente Convenio.
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ARTICULO 65

Liquidación de las cuentas en caso de retiro o exclusión de un mie~bro
o de imposibilidad por parte de un miembro de aceptar una enmienda

1. Con arreglo a lo dispuesto en este artículo. el Consejo procederá
a la liquidación de las cuentas con todo miembro que deje de ser parte
contratante en el presente convenio debido a:

a) No aceptación de una enmienda introducida en el presente
convenio en cumplimiento del artículo 62.

b) Retiro del presente Convenio en cumplimiento del artícu
lo 63, o

c) Exclusión del presente Convenio en cumplimiento del artícu
lo 64.

2. El Consejo conservará todas las contribuciones pagadas a la
Cuenta Administrativa por todo miembro que deje de ser parte
contratante en el presente convenio.

3. El Consejo reembolsará a todo miembro que deje de ser parte
contratante debido a la no aceptación de una enmienda al presente
Convenio, o a su retiro o exclusión de éste, la parte que, conforme al
artículo 40, corresponda a ese miembro en la Cuenta de la Reserva de
Estabilización, previa deducción de la cantidad que le corresponda en
cualquier excedente.

a) En el caso de un miembro Que deje de ser parte contratante
debido a su no aceptación de una enmienda al presente Convenio, ese
reembolso se le hará un año después de la entrada en vigor de dicha
enmienda.

b) En el caso de un miembro que se retire, ese reembolso se le hará
dentro de los sesenta días siguientes a la fecha en que dicho miembro
deje de ser parte contratante en el presente Convenio, a menos que,
como consecuencia de su retiro. el Consejo decida terminar el presente
Convenio conforme al párrafo 5 del artículo 66 antes de tal reembolso,
en cuyo caso se aplicará lo dispuesto en el artículo 40 y en el párrafo 6
del artículo 66.

c) En el caso de miembro que sea excluido, ese reembolso se le hará
dentro de los sesenta días siguientes a la fecha en que dicho miembro
deje de ser parte contratante en el presente Convenio.

4. Si la Cuenta de la Reserva de Estabilización no· puede efectuar
los pagos en efectivo que debe hacer en virtud de lo dispuesto en los
apartados a) b) o c) del párrafo 3 de este artículo sin comprometer la
viabilidad de la Cuenta de la Reserva de Estabilización o sin tener Que
solicitar contribuciones adicionales de los miembros para cubrir esos
reembolsos, se aplazará el pago de éstos hasta que pueda venderse la
cantidad necesaria de caucho natural de la Reserva de Estabilización a
un precio igualo superior al precio de intervención superior. Si antes del
final del periodo de un año, que se especifica en el artículo 63, el Consejo
comunica a un miembro que se retire, que el pago tendrá que aplazarse
de conformidad con este párrafo, el periodo de un año entre la
notificación de su intención de retirarse y el momento en que se retire
podrá prorrogarse, si ese miembro lo desea, hasta que el Consejo le
comunique que el pago de su participación puede efectuarse dentro de
un plazo de sesenta días.

5. El miembro que haya recibido un reembolso apropiado en virtud
de este artículo no tendrá derecho a recibir ninguna parte del producto
de la liquidación de la Organización. Tampoco estará obligado a pagar
parte alguna del déficit que pueda tener la Organización después de
efectuado el reembolso.

ARTíCULO 66

Duración, prórroga y terminación

1. El presente Convenio permanecerá en vigor durante un periodo
de cinco años a partir de su entrada en vigor, a menos que sea
prorrogado conforme al parrafo 3 de este artículo o que se de por
términado conforme al párrafo 4 o al párrafo 5 de este artículo.

2. Antes de que expire el período de cinco años a que se refiere el
párrafo 1 de este artículo, el Consejo podrá decidir, por votación
especial, negociar de nuevo el presente Convenio.

3. El Consejo podrá decidir, por votación especial, prorrogar la
duradón del presente Convenio por uno o varios períodos que no
excedan en total de dos años, contados a partir de la fecha de expIración
del período de cinco años señalado en el párrafo 1 de este artículo.

4. Si se negocia y entra en vigor un nuevo Convenio Internacional
del Caucho Natural durante una prórroga del presente Convenio,
decidida de conformidad con el párrafo 3 de este artículo, el presente
Convenio, prorrogado, tenninará a la entrada en vigor del nuevo
Convenio.

5. El Consejo podrá decidir en todo momento, por votación
especial, dar por terminado el presente Convenio con efecto a partir de
la fecha que determine.

6. No obstante la terminación del presente Convenio, el Consejo
continuará en funciones durante un periodo no superior a tres años para



0,44L
0,343
4,069

0,076
1.604

.6.996
0,274

24.420
0,267
1,092
0,077
0.023

17,540
0,000
0.000
0,195
1,782
0,110
0,222
0,030
1,735
1,472
0,422
0,095
6,821
0,425

100.000

ANEXO e

Total.

CORRECCION de errores de la Resolución de 1 de
diciembre de 1988, de la Dirección General de Aduanas e
Impuestos Especiales por la que se establece el arancel
integrado de aplicación Taric para el año 1989.

Advertidos errores e:l el texto remitido para su publicación del anexo II
de la mencionada Resolución, inserta en el «Boletín Oficial del Estado»
número 305, de fecha 21 de diciembre de 1988 se transcriben a
continuación las oportunas rectificaciones. '

MINISTERIO
DE ECONOMIA y HACIENDA

Estimación del costo de la reserva de estabilización efectuada por el
Presidente de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caucho

Natural, 1985

3313

Tomando como base el costo real de adquisición y funcionamiento
de la Reserva de Estabilización existente de 360.000 toneladas entre
1982 y marzo de 1987, el costo de adquisición y funcionamiento de una
Reserva de Estabilización de 550.000 toneladas podría calcularse multi
plicando esta cifra por el precio de activación inferior de 161 centavos
de Malasia/Sin$apur por kilogramo, más un 30 por 100 del producto de
esa multiplicaCIón.

El Presente Convenio se aplica de forma general y por España a
partir del 29 de diciembre de 1988.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 17 de enero de 1989.-EI Secretario general Técn~co, Fran

cisco Javier Jiménez-Ugarte Hernández.

(l) Las proporciones están expresadas en porcentaje de las importaciones netas totales de
caucho natural efectuadas en el lrienio 1983-1985.

Países Bajos.
Portugal.
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Costa Rica.
Checoslovaquia
China.
Egipto.
Estados Unidos de América
Finlandia
India.
Iraq
Jamaica
Japón.
Madagascar .
Malta.
Marruecos
México.
Noruega
Nueva Zelandia.
Panamá.
Polonia.
Rumania.
Suecia
Suiza
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas
Venezuela.

0,936.
1,146
0.872
1,732
0,521
3,344

25,771

6,480
1,209
0.123
3,251
5.257
0,299
0.168
4).130

0,381
0,063
0,494
0,887
0,241
0,009
0,273

2V63
2,304

44,361
0,827
0,107
3,842

17,253
1,141
0,454

100.000

Porcentaje (1)

Porcentaje (1)

ANEXO B

ANEXO A

ARTicULO 67

Reservas

Total ..

Argentina.
Australia.
Austria.
Brasil.
Bulgaria,
Canadá.
Comunidad Económica Europea

Alemania, República Federal de.
Bélgica-Luxemburgo
Dinamarca.
España ..
Francia.
Grecia.
Irlanda
Italia.

Proporción de las exportaciones netas totales correspondiente a cada
país exportador, establecida a Jos efectos del artículo 60

No se podrán formular reservas con respecto a ninguna de las
disposiciones del presente Convenio.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente
autorizados al efecto, han puesto sus firmas al pie del presente Convenio
en las fechas que se indican.

HECHO en Ginebra el día 20 de marzo de 1987. siendo los textos
del presente Convenio en los idiomas árabe, chino, español, francés,
inglés y ruso. igualmente auténticos.

Proporción de las importaciones netas totales correspondiente a cada
país importador o a cada grupo de países importadores, establecida a los

efectos del artículo 60

Birmania.
Bolivia
Camerún.
Cote d'[voire.
Filipinas. _.
Ghana.
Guatemala
Indonesia
Liberia.
Malasia
Nigeria.
Papua Nueva Guinea.
So Lanka.
Tailandia
Viet Nam.
Zaire.
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~,}j~ proceder a la liquidación de la Organización, incluida la liquidación de _"I_m:_r¡~~'_'_'_"_

~tJ· las cuentas, y a la venta de los haberes confonne a las disposiciones del
f-;¡:';,. artículo 40, y con sujeción a las decisiones pertinentes. que se adoptarán
'~1"""'': por votación especial, y durante ese periodo tendrá las facultades y

:,........:.,':.....:.::...•..:••;,.•::..';. funciones que sean necesarias a tal efecto.. ~ 7. El Consejo notificará al depositario toda decisión adoptada
conforme a este artículo.
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